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  Письмо Постоянного представителя Судана при Организации 

Объединенных Наций от 21 мая 2020 года на имя Председателя 

Совета Безопасности  
 

 

 В преддверии консультаций Совета по предстоящему проекту резолюции 

о выводе Смешанной операции Африканского союза  — Организации Объеди-

ненных Наций в Дарфуре (ЮНАМИД) и механизме, который придет ей на смену 

с целью поддерживать протекающий в Судане переходный процесс, я имею 

честь представить Совету план Переходного правительства по защите граждан-

ского населения, в разработке которого принимали участие все соответствую-

щие национальные министерства, учреждения и ведомства.  

 Нет необходимости говорить о том, что после славной революции, свер-

шившейся в период с декабря по апрель, Судан уже не тот, каким был прежде. 

Если прежний режим терроризировал население Дарфура, то нынешнее постре-

волюционное правительство его защищает. Лидеры вооруженной оппозиции –– 

это уже не враги правительства, а соратники по революции, внесшие вклад в ее 

победу. Поэтому в мирных переговорах, которые сейчас проводятся в Джубе, 

участвуют революционные соратники, а не воюющие стороны.  

 Конституционная декларация, которую 17 декабря 2019 года подписали 

альянс «Силы за свободу и перемены» и Переходный военный совет, служит 

ныне конституционной основой для формирования и функционирования меха-

низмов управления в переходный период, включая Суверенный переходный со-

вет, кабинет министров и законодательный орган. Декларация охватывает все 

компоненты, необходимые для выработки правил защиты гражданского населе-

ния в соответствии с международными стандартами, включая стандарты в обла-

сти международного гуманитарного права и права прав человека. Согласно Де-

кларации, мир –– главный стратегический приоритет правительства и важней-

шая предпосылка для защиты гражданского населения. В Декларации также 

предусматривается создание ряда комиссий, которые будут заниматься вопро-

сами защиты гражданского населения.  

 В представленном вам национальном плане основное внимание уделяется 

следующим девяти темам: решение проблем перемещенных лиц и беженцев; 

верховенство права и права человека; разоружение, демобилизация и реинтегра-

ция; борьба с насилием в отношении женщин и детей; гуманитарная деятель-

ность; укрепление механизмов предотвращения и урегулирования конфликтов; 

вопросы, связанные с кочевниками и пастухами; реконструкция, развитие и ос-

новные услуги; а также водные ресурсы и средства санитарии.  
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 С момента формирования революционного правительства и до настоящего 

времени по ряду направлений был достигнут значительный прогресс. Например, 

в рамках осуществления правозащитной деятельности правительство подписало 

соглашение об открытии странового отделения Управления Верховного комис-

сара по правам человека (УВКПЧ). Одним из первых шагов революционного 

правительства в сфере гуманитарной деятельности стало решение снять все 

ограничения и барьеры, сдерживающие гуманитарную деятельность, и предо-

ставить всем гуманитарным организациям свободу осуществлять передвижение 

и получать доступ исключительно на уведомительной основе, включая доступ в 

районы, контролируемые вооруженными оппозиционными движениями.   

 В соответствии с прилагаемым планом Переходное правительство возьмет 

на себя всю полноту ответственности за защиту своих граждан. Оно будет 

строго соблюдать все международные стандарты по защите гражданского насе-

ления, в том числе осуществлять упреждающий мониторинг и прогнозирование, 

активизировать работу по развертыванию армии и судебной полиции, а также 

защищать общины на основе поощрения ценностей диалога и сосуществования 

племен, как это подробно изложено в плане.  

 Переходное правительство преисполнено решимости реализовать этот 

план и взять на себя всю полноту ответственности за защиту своих граждан. Оно 

рассчитывает, что Организация Объединенных Наций будет помогать ему повы-

шать эффективность, наращивать потенциал и принимать любые другие меры 

в поддержку осуществления плана, изложенные в письме премьер-министра Су-

дана от 27 февраля 2020 года на имя Генерального секретаря (S/2020/221).  

 Буду признателен за распространение настоящего письма и приложения 

к нему в качестве документа Совета Безопасности.  

 

 

(Подпись) Омер Мохамед Ахмед Сиддиг 

Посол 

Постоянный представитель 

 

https://undocs.org/ru/S/2020/221
https://undocs.org/ru/S/2020/221
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  Приложение к письму Постоянного представителя Судана при 

Организации Объединенных Наций от 21 мая 2020 года на имя 

Председателя Совета Безопасности 
 

 

  Национальный план Судана по защите гражданского 

населения в период после вывода Смешанной операции 

Африканского союза — Организации Объединенных Наций 

в Дарфуре (ЮНАМИД) 
 

 

 1. Введение 
 

 

 В свете начинающегося обсуждения о выводе ЮНАМИД и механизме, ко-

торый придет ей на смену с целью отслеживать реализацию проектов в под-

держку переходного процесса и соблюдение предполагаемого мирного соглаше-

ния, государство разработало продуманный план по защите гражданского насе-

ления в период после вывода ЮНАМИД. В этом плане отражены не только по-

литическая воля и твердая приверженность руководства, но и полевой потен-

циал и оперативная готовность всех соответствующих государственных учре-

ждений –– как военных, так и гражданских. Этот план отвечает всем междуна-

родным стандартам защиты гражданского населения. Он разработан на следую-

щей основе:  

 

 

 A. Основные источники для разработки плана  
 

 

 • Конституционная декларация (особенно положения, касающиеся мира, 

прав человека, правосудия переходного периода, беженцев и перемещен-

ных лиц). 

 • Соответствующее национальное законодательство, включая Закон о воору-

женных силах и Закон о полиции. 

 • Принципы Устава Организации Объединенных Наций, применимые к во-

просам защиты. 

 • Принципы международного гуманитарного права в отношении защиты.  

 • Соответствующие стандарты международного права прав человека.  

 • Стандарты международного беженского права.  

 • Соответствующие статьи Конвенции о правах ребенка.   

 

 B. Уровни и виды защиты гражданского населения в соответствии 

с вышеуказанными источниками  
 

 • Защита посредством осуществления деятельности по планированию, 

охране и предупреждению. 

 • Защита от неминуемой опасности (вовлечение и предотвращение).  

 • Активизация мер по развертыванию воинских и полицейских подразделе-

ний, способных к быстрому реагированию и сдерживанию.  

 • Общинная защита гражданского населения посредством диалога и пропа-

ганды ценностей мирного сосуществования племен (в районах, где фер-

меры и пастухи контактируют).  
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 • Защита посредством создания безопасной среды для гражданского населе-

ния (лагеря и районы добровольного возвращения), включая учреждение 

органов прокуратуры, строительство полицейских участков и полицейское 

патрулирование.  

 • Подготовка и развертывание достаточного числа женщин-полицейских для 

оказания поддержки органам прокуратуры, особенно в районах доброволь-

ного возвращения и лагерях для перемещенных лиц.  

 • Дополнительное материальное стимулирование военных, полицейских 

и гражданских подразделений, занимающихся вопросами защиты граж-

данского населения, с учетом характера решаемых задач, а также плано-

мерное осуществление обучающих программ в целях повышения способ-

ности защищать гражданское население и налаживать с ним отношения 

в условиях, когда меняется характер задач и происходит переход от взаи-

модействия с «противником» к взаимодействию с гражданским населе-

нием.  

 

 

 2. Решение вопросов перемещенных лиц и беженцев  
 

 

 • Гражданское население будет получать защиту и помощь, а нормы между-

народного гуманитарного права и права прав человека будут соблюдаться, 

с тем чтобы прекратить насилие, представляющее угрозу жизни и здоро-

вью людей.  

 • Положение перемещенных лиц будет регулироваться путем принятия сле-

дующих трех мер: создание лагерей, интеграция перемещенных лиц в го-

роде или районе, где они в настоящее время проживают, или их возвраще-

ние в места происхождения; разлучение членов семьи не будет допус-

каться, а пожелания перемещенных лиц и беженцев будут учитываться.   

 • Полицейские контингенты будут развернуты для обеспечения безопасно-

сти в лагерях беженцев и деревнях, в которые осуществляется доброволь-

ное возвращение. Гражданский статус этих районов будет сохранен. Бое-

вики и оружие из лагерей будут вывезены, а вербовка боевиков, особенно 

среди детей, будет запрещена.  

 • Гражданский статус лагерей для перемещенных лиц будет сохранен. Ору-

жие с территории лагерей будет вывезено, а боевики будут изолированы.   

 • Условия, благоприятствующие добровольному возвращению, будут обес-

печены путем удовлетворения основных потребностей в сферах здраво-

охранения, образования, водоснабжения и безопасности. Практика исполь-

зования типовых сервисных комплексов будет расширена.   

 • Для возвращающихся лиц будет обеспечена возможность получать сред-

ства к существованию. Будет проводиться работа, особенно среди моло-

дежи, по развитию профессиональных способностей и навыков.   

 • Лицам, пострадавшим от войны, в индивидуальном и коллективном по-

рядке будет предоставлена компенсация. В интересах перемещенных лиц 

будут обеспечены права собственности и решены вопросы землевладения.   

 • В районах, куда возвращаются перемещенные лица и беженцы, благопри-

ятный для гуманитарной деятельности климат будет создаваться путем об-

легчения доступа национальных, иностранных, правительственных и не-

правительственных организаций, занимающихся оказанием помощи.   
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 • Мероприятия по возвращению будут проводиться на основе координации 

и сотрудничества с соседними странами, Управлением Верховного комис-

сара Организации Объединенных Наций по делам беженцев (УВКБ) и 

национальными комиссиями по делам беженцев.  

 • Перемещенные лица и беженцы получат возможность прямо высказы-

ваться о своих проблемах и выражать свое мнение по поводу мирного про-

цесса и предваряющих его переговоров; недавно это произошло в ходе пе-

реговоров в Джубе с участием лидеров перемещенных лиц, среди которых 

есть представители женщин и молодежи и которые приглашены отстаивать 

свои приоритеты в рамках итоговых соглашений.  

 

 

 3. Верховенство права и права человека  
 

 

  Цели 
 

 • Будет гарантирован доступ к правосудию и верховенству права. Доверие 

граждан к органам правосудия будет восстановлено, а в случае спора, кон-

фликта или нанесения ущерба они будут к ним обращаться для судебного 

разбирательства и оправления правосудия, действуя в соответствии с зако-

ном, а не в индивидуальном внеправовом порядке.  

 • Будет подчеркиваться культура верховенства права и соблюдения законно-

сти, а также будет пропагандироваться понятие безопасности человека, 

охватывающее права человека и благое управление.  

 • Будет подчеркиваться принцип пресечения безнаказанности.   

 • Будет внедряться концепция верховенства права и уважения государствен-

ной власти.  

 • Будут предотвращаться ухудшение и дестабилизирования ситуации в сфере 

безопасности, а случаи нарушения будут контролироваться.  

 • Будет поддерживаться координация со страновым отделением УВКПЧ.   

 

  Мероприятия 
 

 • Для выполнения консультативных и координационных функций, позволя-

ющих усилить защиту и повысить уровень ее эффективности, будут 

направляться гражданские и полицейские советники по вопросам прав че-

ловека и защиты гражданского населения.  

 • Частный сектор, гражданское общество и общинные тематические группы 

будут содействовать защите гражданского населения, проводя гражданские 

мероприятия, укрепляя потенциал и осуществляя информационно-пропа-

гандистскую работу.  

 • Решения по судебным делам будут выноситься с надлежащей оперативно-

стью, а задержки с вынесением приговоров не будут допускаться.   

 • Будет активизирована работа полиции по предупреждению преступности. 

Во избежание кризисов будут созданы центры для наблюдения за обще-

ственными движениями и анализа общественных настроений. Для предот-

вращения общинной напряженности будут использоваться сети раннего 

оповещения и приниматься превентивные меры.  

 • На местах будет организовано патрулирование и будет обеспечена безопас-

ность автоколонн с гуманитарной помощью.  
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 • Для расширения участия в работе по обеспечению безопасности, поддер-

жанию правопорядка и предупреждению преступности, особенно среди 

перемещенных лиц, будут использоваться дружинники.  

 • Более высокий уровень правосудия будет достигнут благодаря полицей-

ским расследованиям, информированию о нарушениях и расширению до-

ступа к судам.  

 • Будет повышен уровень осведомленности о правах человека, этико-право-

вых аспектах практики и поведения, обращении с заключенными и уголов-

ных расследованиях.  

 • Будет расширен доступ к правосудию, а женщинам и детям, в частности, 

будет гарантировано право обращаться в суд.  

 • Изданы приказы о создании специализированных органов прокуратуры и 

назначении прокуроров по таким вопросам, как семья и дети, обществен-

ная среда, защита прав потребителей, борьба с коррупцией и торговля 

людьми. Они будут функционировать в дополнение к уже существующим 

в Дарфуре органам прокуратуры (32), которые имеют 68 прокурорских ра-

ботников и обслуживают в штатах Дарфура 54 местные общины.  

 • Прокурорские работники будут реагировать на любые преступления, про-

водить по ним расследования, осуществлять досудебный надзор, а также 

вести и расследовать дела в соответствии с нормами закона, выдвигая в 

суде обвинения от имени общества и государства по всем искам, имеющим 

отношение к публичному праву.  

 • Прокурорские работники будут использовать гибкую систему, позволяю-

щую реагировать на чрезвычайные ситуации в нерабочее время и преду-

сматривающую дежурство в ночную смену для облегчения доступа к пра-

восудию и поддержания правопорядка.  

 • В целях расширения доступа к правосудию пристальное внимание уделя-

ется сельским судам. Были построены как новые сельские суды, так и от-

ремонтирован ряд действующих. Судебные разбирательства ведут 6  судей 

из палат Верховного суда, 28 судьей из апелляционного суда, 29 судей 

из судов общей юрисдикции, 8 судей из судов первой инстанции, 28 судей 

из судов второй инстанции, 7 судей из судов третьей инстанции и 9 судеб-

ных помощников.  

 • Полиция присутствует во всех населенных пунктах, расположенных в шта-

тах Дарфура: в округах, в субокругах и на контрольно-пропускных пунктах 

несут службу 29 314 полицейских. Повысится уровень эффективности, 

охвата и интенсивности патрулирования.  

 • Национальная комиссия по правам человека активизирует работу по за-

щите прав человека, повышая уровень осведомленности и выполняя кон-

сультативные и надзорные функции, а работа ее отделений в штатах Дар-

фура будет усилена. Она будет действовать в координации с УВКПЧ и в 

соответствии с соглашением, подписанным правительством Судана и 

УВКПЧ.  
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  Программы повышения квалификации для сотрудников судебных 

и полицейских органов будут охватывать следующие вопросы:  
 

 • Методы и навыки проведения расследований и предъявления обвинений.  

 • Гарантии справедливого судебного разбирательства в соответствии с зако-

ном. 

 • Уголовное правосудие.  

 •  Международная правозащитная система. 

 • Расследование киберпреступлений.  

 • Навыки проведения расследований в целях борьбы с трансграничной орга-

низованной преступностью, терроризмом, торговлей людьми, оборотом 

наркотиков, незаконной иммиграцией и отмыванием денег.  

 • Будет расширяться международное сотрудничество между генеральной 

прокуратурой и соответствующими региональными и международными 

организациями.  

 • Командиры дивизий регулярной армии, которые дислоцированы в каждом 

военном округе, будут принимать меры по поддержанию дисциплины 

среди личного состава воинских подразделений. С целью избежать долж-

ностных злоупотреблений в сотрудничестве с такими международными ор-

ганизациями, как Международный комитет Красного Креста (МККК), бу-

дет осуществляться интенсивная подготовка на тему международного гу-

манитарного права и прав человека, которая будет включена в учебно-об-

разовательную программу.  

 • Будут осуществляться программы по наращиванию потенциала в целях 

укрепления верховенства права, повышения подотчетности и недопущения 

безнаказанности, что позволит предотвращать нарушения, злоупотребле-

ния властью, положением или воинским званием, несоблюдение правил ве-

дения боя и чрезмерное применение силы.  

 • Регулярные силы будут тесно координировать свои действия и укреплять 

свои функции в целях усиления защиты гражданского населения.  

 • Меры физической защиты в ответ на любые нападения на гражданское 

население или в ответ на общинные столкновения будут приниматься 

в рамках патрулирования, оперативной деятельности и разъединения соот-

ветствующих сторон.  

 • Развернутые в Дарфуре пять армейских дивизий и приданные им бригады 

технической поддержки будут модернизированы, чтобы обеспечить им не-

обходимый потенциал, требуемый географический охват и оперативный 

доступ к любому району или конкретному пункту для осуществления 

надлежащего вмешательства в случае чрезвычайной ситуации.   

 • Вооруженные силы будут оказывать поддержку силам гражданской обо-

роны в деле спасения и поддержки гражданского населения, пострадав-

шего от таких стихийных бедствий, как наводнения и оползни.  

 • Вооруженные силы будут координировать свои действия с полицией и об-

щей разведывательной службой в целях борьбы с незаконной иммиграцией 

и контрабандой наркотиков, включая трансграничную деятельность.   
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 4. Разоружение, демобилизация и реинтеграция  
 

 

  Цели 
 

 • Будут завершены операции по демобилизации и реинтеграции остальных 

членов вооруженных движений, подписавших мирные соглашения.  

 • Владение оружием будет регулироваться законом и разрешено только для 

военнослужащих регулярных сил. Стрелковое оружие и легкие вооружения 

будут контролироваться и конфисковываться в соответствии с Законом 

об оружии и боеприпасах.  

 • Оружие, включая стрелковое оружие и легкие вооружения, будет контро-

лироваться в целях предотвращения его использования в общинных и пле-

менных конфликтах и снижения уровня преступности и других негативных 

последствий для ситуации в области безопасности. Приток оружия, вклю-

чая стрелковое оружие и легкие вооружения, в лагеря для перемещенных 

лиц будет перекрыт, а вербовка детей на их территории будет запрещена.   

 • Решения Национальной комиссии по разоружению будут выполняться, 

а незаконные транспортные средства будут изыматься.   

 

 

 5. Противодействие насилию в отношении женщин и детей  
 

 

 • Будучи приверженным делу защиты гражданского населения, особенно 

женщин и детей, в целом и в ходе конфликтов, государство объявило о 

своей полной нетерпимости к насилию в отношении женщин. В этой связи 

проводится следующая работа:  

 • В 2005 году в Министерстве юстиции было сформировано подразделение 

по борьбе с насилием в отношении женщин и детей. Оно функционирует в 

качестве механизма, координирующего действия соответствующих феде-

ральных министерств, штатов, организаций гражданского общества и 

учреждений Организации Объединенных Наций по контролю за осуществ-

лением национального плана.  

 • Будет выполняться национальный план по осуществлению резолю-

ции 1325 Совета Безопасности о женщинах и мире и безопасности.  

 • Будут соблюдаться Конвенция о правах ребенка и прилагаемые к ней про-

токолы.  

 • Будут созданы национальные базы данных, укреплен потенциал и органи-

зована специализированная подготовка персонала, занимающегося вопро-

сами охраны. Будет повышена осведомленность об опасности насилия в 

отношении женщин и детей и о том, как с ним бороться.  

 • Будет введен в действие уголовный циркуляр № 7, подготовленный госу-

дарственным прокурором и касающийся защиты жертв гендерного насилия 

в Дарфуре.  

 • Осуществляется пересмотр статьи 149 Уголовного кодекса 1991 года об из-

насиловании и супружеской измене.  

 • В статью 151 добавлено положение о сексуальных домогательствах.   

 • В статью 141 добавлено положение, устанавливающее уголовную ответ-

ственность за калечащие операции на женских половых органах.   
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 • Будет соблюдаться соглашение, подписанное правительством Судана 

и Специальным представителем Генерального секретаря по вопросу о сек-

суальном насилии в условиях конфликта.  

 • Будет обеспечено участие женщин в разработке и осуществлении мирных 

соглашений.  

 • В штатах Дарфура будут осуществляться планы по борьбе с насилием в  от-

ношении женщин. Они будут основываться на национальном плане и  раз-

рабатываться местными комитетами. В штатах Дарфура и местных общи-

нах будут проводиться просветительские семинары.  

 • Будут организованы мероприятия на следующие темы: борьба с насилием 

в отношении женщин, национальное и международное законодательство, 

гарантирующее защиту женщин, меры правовой защиты, права жертв 

и проблематика насилия в отношении женщин в международном, регио-

нальном и местном законодательстве.  

 • Для решения проблемы насилия будет использоваться сеть организаций 

гражданского общества. 

 • Следственные подразделения уже открыты в штатах Южный Дарфур и Се-

верный Дарфур и будут открыты в остальных штатах.  

 • В штатах Дарфура будут в максимальной степени использоваться жен-

щины-полицейские. Они прошли подготовку по вопросам международного 

права, прав человека и защиты гражданского населения в целом и женщин 

в частности.  

 • Для повышения осведомленности о важности борьбы с насилием в отно-

шении женщин будут транслироваться радио- и телевизионные про-

граммы.  

 • В Дарфуре на уровне штатов будут распространяться информационные 

бюллетени и плакаты, призванные повысить осведомленность о необходи-

мости борьбы с насилием в отношении женщин.  

 • Программы, посвященные защите женщин и детей, будут транслироваться 

по радио (провинциальные радиостанции, радиостанции «Сахирун» и «Би-

лади», радио вооруженных сил, университетские радиостанции, радио-

станция «Салам» и национальное радио) и телевидению.  

 • Для работы с женщинами, находящимися в лагерях для перемещенных лиц, 

подготавливаются 40 социальных работниц.  

 • 16 юрисконсультов направляются в местные общины.  

 • В координации с учреждениями Организации Объединенных Наций будут 

созданы комитеты по борьбе с насилием в отношении женщин.  

 

 

 6. Гуманитарная деятельность  
 

 

 • Будет оказываться содействие операциям по оказанию чрезвычайной и гу-

манитарной помощи. Доступ к нуждающимся будет обеспечиваться путем 

открытия и обеспечения безопасности гуманитарных коридоров.  

 • Использование продовольствия в качестве оружия в ходе конфликтов будет 

объявлено вне закона.  

 • Гуманитарные работники и их штаб-квартира, транспортные средства, 

имущество и оборудование будут находиться под защитой. 
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 • Будут соблюдаться конвенция о защите персонала и учреждений Органи-

зации Объединенных Наций и протокол к ней. Нападения на персонал Ор-

ганизации Объединенных Наций будут преследоваться в уголовном по-

рядке, а нарушители будут привлекаться к ответственности.  

 • Долгосрочные решения по перемещенным лицам будут приниматься с опо-

рой на проект профилирования, в рамках которого осуществляется сбор 

данных и предоставляется информация, помогающая принимать решения 

в соответствии с региональными и международными обязательствами Су-

дана. В целях наблюдения за передвижением перемещенных и возвращаю-

щихся лиц будет также налажена координация с партнерами.  

 • Будет оказана поддержка в реализации инфраструктурных проектов и 

предоставлении основных услуг в деревнях, в которые возвращаются бе-

женцы. Возможности для планомерного возвращения будут обеспечи-

ваться в рамках соответствующих проектов, осуществляемых националь-

ными организациями, партнерами, министерствами и учреждениями, ока-

зывающими в штатах услуги. Устойчивые проекты будут финансироваться 

ЮНАМИД, региональными структурами и правительственными и непра-

вительственными организациями.  

 • В интересах возвращенцев, реинтегрированных перемещенных лиц и бе-

женцев будут расширены проекты по обеспечению средств к существова-

нию, включая проекты по поощрению ответственности за средства произ-

водства и повышению потенциала (сельскохозяйственные проекты; обес-

печение сельскохозяйственной техникой, особенно для ведения неорошае-

мого земледелия, включая тракторы, плуги, маслобойные прессы и мель-

ницы; и центры профессионально-технической подготовки, где происходит 

обучение навыкам).  

 • Будут увеличены объемы кредитования и микрофинансирования молодежи 

и молодых семей.  

 • Для обеспечения качественного образования будут осуществляться про-

екты реконструкции и развития (школы, водоснабжение, развитие сельских 

районов и питание, подготовка учителей, предоставление ученикам школь-

ных портфелей и парты).  

 • В качестве меры предосторожности, направленной на защиту населения, в 

местных общинах будут созданы центры раннего предупреждения на слу-

чай чрезвычайных ситуаций, инцидентов или конфликтов. Будут установ-

лены пункты водоснабжения. Для членов комитетов водоснабжения и ра-

ботников водопроводных сооружений будет организована подготовка. Бу-

дут созданы школьные оздоровительные клубы. Будут установлены туа-

леты и санитарно-гигиенические бытовые приборы. Будут проводиться 

учебные занятия по соблюдению санитарии. В рамках проектов по оказа-

нию помощи будут поставляться газовые трубы и кухонные плиты, с тем 

чтобы сократить масштабы вырубки леса, используемого в качестве топ-

лива для приготовления пищи.  
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 7. Укрепление механизмов предотвращения и урегулирования 

конфликтов 
 

 

 • Работа по обеспечению правосудия переходного периода будет сопровож-

даться повышением осведомленности о концепции правосудия переход-

ного периода и политике Африканского союза по вопросам обеспечения 

такого правосудия.  

 • Будут осуществляться процессы отправления правосудия, установления 

истины и примирения.  

 • Повышение осведомленности общества о юридических правах будет обес-

печиваться путем проведения практикумов, семинаров и конференций.   

 • В судебной сфере будет проведена институциональная реформа. Количе-

ство объектов увеличится, а доступ к ним расширится.  

 • В интересах пострадавших и жертв будет осуществляться правосудие. Вы-

плата компенсации будет производиться через такие механизмы, как ко-

миссии по расследованию и процедуры судебного разбирательства и рас-

смотрения жалоб.  

 • Оздоровление общества будет осуществляться на основе примирения, со-

существования и взаимоуважения. Будут расширены платформы для внут-

риобщинного диалога, консультаций и культуры мира.  

 • Будут предприняты шаги по борьбе с подстрекательством и ненавистью.   

 • Будут поощряться такие ценности, как сосуществование, терпимость и со-

трудничество.  

 • Научно-исследовательские центры, действующие при университетах и за-

нимающиеся проблемами мира, наряду со средствами массовой информа-

ции, особенно радио, будут использоваться для повышения уровня инфор-

мированности и пропаганды позитивных ценностей.  

 • Активизируется роль гражданской администрации в сдерживании общин-

ных конфликтов и достижении примирения.  

 • Вопросы, связанные с землевладением и традиционной системой «хакура», 

будут решаться и регулироваться в соответствии с законодательством. Бу-

дет использован положительный опыт некоторых штатов Дарфура (Восточ-

ный Дарфур), а также начнет функционировать земельная комиссия.   

 

 

 8. Вопросы, касающиеся кочевников и пастухов  
 

 

 • Конфликты между скотоводами и земледельцами будут предотвращаться.  

 • Будут планироваться и наноситься на карту кочевые маршруты. Для урегу-

лирования нарушений будут формироваться совместные комиссии по во-

просу кочевых маршрутов, которые будут состоять из кочевников, жителей 

и фермеров, поселившихся вдоль маршрутов.  

 • Вдоль маршрутов перегона скота и на летних стоянках будет обеспечено 

водоснабжение. Для охраняемых районов и лагерных стоянок будут обо-

значены границы.  

 • Будут пропагандироваться ценности мирного сосуществования и сотруд-

ничества пастухов и фермеров.  
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 • Будут решаться экологические проблемы, вызванные изменением климата. 

Лугопастбищные угодья, леса и лесополосы будут восстанавливаться 

на основе мобилизации молодежного сектора, студентов и сельскохозяй-

ственных колледжей в дарфурских университетах и в координации со спе-

циализированными учреждениями Организации Объединенных Наций, не-

правительственными организациями и национальными структурами.   

 • Среди граждан будет повышаться осведомленность о законах и обычаях, 

регулирующих выбор маршрутов, и будут формироваться маршрутные ко-

миссии.  

 

 

 9. Реконструкция, развитие и основные услуги  
 

 

 • Будут построены и заасфальтированы дороги, связывающие крупные мест-

ные общины со столицами штатов Дарфура. Это поможет связать прожи-

вающие в этих штатах общины друг с другом и восстановить официальную 

власть.  

 • Будут построены и восстановлены водохранилища и плотины.  

 • В соответствии с планами, утвержденными соответствующими министер-

ствами и штатами Дарфура, будут построены мосты через русла рек, кото-

рые препятствуют перевозке товаров и передвижению общин в сезон до-

ждей.  

 • Для обеспечения безопасного, комплексного и надежного обслуживания 

штаты Дарфура будут подключены к национальной электросети. Это от-

кроет путь к промышленному развитию и предоставлению зависящих от 

надежного электроснабжения услуг, например в сферах здравоохранения 

и водоснабжения.  

 • Будет использоваться альтернативная и экологически чистая энергия, 

а площадь размещения солнечных энергоустановок, особенно в деревнях, 

будет расширяться.  

 • Стратегические сельскохозяйственные и животноводческие проекты будут 

возобновлены в Сак-эн-Нуаме, Умм-Буюде, Вади-Хаваре, Газалат-Джава-

зате, Хабиле (сельскохозяйственный проект) и Джебель-Марре. Будут по-

строены силосные зернохранилища.  

 • Для достижения устойчивого развития будут приниматься меры экономи-

ческого стимулирования.  

 


